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ДОГОВІР КУПІВЛІ-ПРОДАЖУ №  
  

 м. Київ                   «    »                      р.  
  

Товариство з обмеженою відповідальністю «МІРРА ГРУП» (код ЄДРПОУ39517136) в особі директора                                                                       
Батури Ромага Сергійовича, який діє на підставі Статуту, надалі - Продавець з однієї сторони, та                                                                                                               
(код ЄДРПОУ                            ), в особі                                                                          , яий діє на підставі ,                                                    
,                                                        з іншої сторони, надалі - «Покупець», разом надалі іменуються – 
Сторони, а кожна окремо – Сторона, уклали цей Договір про наступне:  

  
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ  

1.1. Предметом цього Договору купівлі-продажу є бетонні та залізо-бетонні вироби: бордюри, плити, 
блоки, лотки, тощо, що надалі іменується – Товар, найменування, асортимент та кількість якого 
зазначаються в Замовленні Покупця, яке узгоджується Сторонами за допомогою факсимільного, 
телефонного зв’язку або електронної пошти.  

1.2. Продавець зобов’язується передати у власність Покупця Товар, а Покупець зобов’язується 
прийняти та оплатити його в порядку та на умовах визначених цим Договором.  

1.3. Підтвердженням факту узгодження Сторонами асортименту, кількості і ціни Товару є оплата 
Товару Покупцем рахунку-фактури та прийняття ним Товару по видатковій накладній Продавця, яка після 
підписання її обома Сторонами має юридичну силу Специфікації і є невід’ємною частиною цього 
Договору.  

1.4. Сторони прийшли до згоди, що всі відносини між Сторонами, з приводу купівлі-продажу Товару 
Покупцем у Продавця без посилання в накладній чи в іншому документі на даний Договір, але переданого 
в період дії даного Договору регулюються даним Договором. Відсутність посилань в бухгалтерських 
документах на даний Договір, у випадку, якщо передача Товару мала місце в період дії даного Договору 
не може бути підставою для визнання передачі Товару без договірною.  

  
2. УМОВИ ТА СТРОК ПОСТАВКИ   

2.1. Покупець на кожну партію Товару складає Замовлення та надсилає її Продавцю (у паперовій 
формі, телефонним зв’язком або електронною поштою). Продавець повинен не пізніше 2 (двох) 
банківських днів з дати отримання Замовлення Покупця надіслати для погодження відповідний 
рахунокфактуру (листом, факсом або електронною поштою).  

Рахунок-фактура та Замовлення вважається узгодженими Сторонами, якщо вони дійшли згоди щодо 
асортименту, кількості та ціни Товару. Відповідно до узгодженого рахунку-фактури Покупець здійснює 
оплату Товару в строки та на умовах визначених цим Договором.   

2.2. Відвантаження та вивезення Товару здійснюється зі складу Продавця силами та транспортом 
Покупця або залученим ним перевізником, а також за окремим замовленням доставка може 
здійснюватися Продавцем.   

Покупець зобов’язаний заздалегідь повідомити про бажання здійснити відвантаження Товару та 
здійснити це максимально вчасно та оперативно. У випадку не прибуття Покупця в день повідомлення, 
наступне відвантаження може бути проведено у визначену Продавцем дату та час.  

В разі доставки Товару силами Продавця, Покупець зобов’язаний самостійно розвантажити Товар 
на складі Покупця.  

2.3. Моментом передачі Товару вважається момент підписання уповноваженим представником 
Покупця видаткової накладної на Товар. У випадку відмови уповноваженим представником Покупця від 
підписання видаткової накладної представником Продавця складається акт (у такому випадку момент 
складення такого акту вважатиметься моментом передачі Товару).  

2.4. Право власності на Товар переходить від Продавця до Покупця з моменту передачі Товару та 
підписання видаткової накладної. Ризик загибелі чи випадкового пошкодження Товару переходить 
одночасно з переходом права власності.  

2.5. Якщо Покупець без достатніх підстав зволікає з прийняттям Товару, Продавець має право 
вимагати компенсацію витрат пов’язаних із затримкою відвантаження Товару (зберігання Товару, простій 
техніки та ін.).  
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3. ЦІНА ТОВАРУ ТА ЗАГАЛЬНА СУМА ДОГОВОРУ  
3.1. Ціни на Товар встановлюються у гривні та фіксуються в рахунках-фактурах та видаткових 

накладних, які після підписання мають юридичну силу Специфікації в розумінні статті 266 Господарського 
кодексу України та є невід’ємною частиною даного Договору.  

3.2. Загальна сума Договору визначається загальною вартістю Товару, що передається на умовах  
даного Договору згідно всіх видаткових накладних, підписаних з обох Сторін.  

  
4. ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ  

4.1. Розрахунки за Товар здійснюються Покупцем у національній валюті України – гривні, шляхом 
безготівкового перерахування грошової суми на умовах 100 % передплати, всієї вартості партії Товару 
на поточний рахунок Продавця, реквізити якого вказані в Розділі 11 цього Договору, не пізніше одного 
банківського дня з дати виставлення Продавцем рахунку-фактури Покупцю.  

4.2. Сторони погодились, що датою оплати Товару вважається дата зарахування грошових коштів 
на поточний рахунок Продавця, вказаний в Розділі 11 даного Договору.  

4.3. При здійсненні платежу Покупець зобов’язаний зазначати у платіжному дорученні номер і дату 
цього Договору, або номер та дату рахунку-фактури на оплату партії Товару.  

4.4. У разі порушення Покупцем строків оплати, зазначених у пункті 4.1. Договору, термін передачі 
партії Товару відкладається до моменту виконання Покупцем зобов’язань щодо оплати. При цьому 
Продавець не несе будь-якої відповідальності перед будь-якими особами за несвоєчасну передачу 
Товару (партії Товару).  
  

5. ПОРЯДОК ПРИЙМАННЯ-ПЕРЕДАЧІ ТОВАРУ. РЕКЛАМАЦІЇ  
5.1. Приймання Товару за кількістю та якістю здійснюється Сторонами в порядку, що визначається 

чинним законодавством України та даним Договором.  
5.2. Приймання Товару за кількістю та якістю здійснюється Покупцем на складі Продавця, згідно з 

даними вказаними в супроводжуючих документах на Товар (документами про якість, видатковою 
накладною).   

5.3. Претензії по кількості та асортименту Товару можуть бути заявлені Покупцем тільки в момент 
прийняття Товару згідно з видатковою накладною.  

5.4. Претензії по якості Товару можуть бути заявлені Покупцем протягом 24 годин з моменту 
прийняття Товару, за умови, що Покупець дотримувався правил перевезення, зберігання, монтажу та 
використання Товару.  

5.5. У випадку виявлення дефектів Товару Покупець зобов’язаний зупинити приймання Товару, 
скласти акт рекламації із зазначенням виду Товару та інших його індивідуальних ознак, опису дефекту, і 
передати його по факсу чи електронною поштою Продавцю не пізніше 24 годин з моменту виявлення 
дефекту після прийняття Товару або під час його прийняття. У випадку відсутності достатньої для 
прийняття рішення інформації про характер дефекту, Продавець має право запросити у Покупця 
необхідну інформацію (детальний опис дефекту, фотографії, відеозапис), або направити до Покупця 
свого представника для складання двостороннього акту рекламації.  

5.6. У випадках передбачених цим Договором Продавець замінює Товари, які мають дефекти чи 
недоліки, на якісні при умові наявності таких на складі. У разі відсутності можливості заміни неякісного 
Товару на якісний, Продавець повертає сплачені Покупцем кошти за даний Товар.  

5.7. Продавець відповідає за недоліки Товару, якщо Покупець доведе, що вони виникли до 
передання Товару Покупцеві або з причин, які існували до цього моменту.  

5.8. Продавець не несе відповідальності за якість Товару у разі порушення з боку Покупця (або третіх  
осіб) умов його транспортування, зберігання, монтажу або використання.  

  
6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН  

6.1. У разі невиконання чи неналежного виконання Сторонами умов цього Договору винна Сторона 
несе відповідальність відповідно до діючого законодавства України та умов даного Договору.  

6.2. В разі порушення Покупцем строків оплати Товару, встановлених п.4.1. цього Договору, 
Покупець зобов’язаний сплатити Продавцю пеню в розмірі подвійної облікової ставки НБУ, що діяла в 
період прострочення оплати, за кожен день такого прострочення.   

6.3. За порушення строків поставки Товару Продавець сплачує Покупцю пеню у розмірі подвійної 
облікової ставки НБУ, що діяла в період прострочення передачі, від вартості непоставленої в строк 
продукції за кожен день прострочення.  
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6.4. Сторони погоджуються, що неустойки/штрафи за цим Договором стягуються за весь період 
прострочення, без урахування норми ч.6 ст.232 Господарського кодексу України стосовно обмеження 
такого строку шістьма місяцями.  

  
  

7. ФОРС-МАЖОР  
7.1. Сторони звільняються від відповідальності за повне або часткове невиконання будь-якого 

зобов’язання, внаслідок настання обставин непереборної сили, таких як епідемії, повінь, пожар, 
землетрус, а також у випадку війни і військових дій, масових заворушень, страйків, блокади, чи 
розпоряджень компетентних державних органів, або інших обставин форс-мажору, при умові, що ці 
обставини безпосередньо вплинули на виконання умов Договору. В цьому випадку строк виконання 
зобов’язання по Договору продовжується на строк дії вказаних обставин.  

7.2. Сторона, яка не в змозі виконати свої зобов’язання з причин форс-мажорних обставин, повинна 
в письмовій формі в строк не більше 3 (трьох) днів письмово повідомити про це іншу Сторону та надати 
відповідні підтверджуючі документи. Факти форс-мажорних обставин повинні бути підтверджені 
Торговопромисловою палатою України чи іншою компетентною організацією. Не повідомлення чи 
несвоєчасне повідомлення позбавляє винну сторону права на звільнення від виконання зобов’язань 
внаслідок вказаних обставин.  

7.3. У випадку, коли обставини непереборної сили будуть діяти більше одного місяця, будь-яка із 
Сторін може письмово повідомити іншу Сторону про припинення дії цього Договору, що у свою чергу 
звільняє Сторони від взаємних зобов’язань за цим Договором, за виключенням проведення розрахунків 
в частині вже виконаних Сторонами зобов’язань.   

  
8. ДОДАТКОВІ УМОВИ  

8.1 Всі зміни та доповнення до даного Договору являються невід’ємною частиною Договору й повинні 
бути підписаними уповноваженими особами обох Сторін.  

8.2. Усі спори та розбіжності , що можуть виникнути між Сторонами із умов даного Договору чи у 
зв’язку з ним вирішуються в порядку , встановленому чинним законодавством України в Господарському 
суді за місцем знаходження відповідача, якщо згоди не досягнуто шляхом переговорів.  

8.3. Визнання недійсним будь-якого з положень даного Договору не призводить до недійсності інших 
положень даного Договору.  

8.4. Вся надана Сторонами одна одній фінансова, комерційна інформація, пов’язана з виконанням 
цього Договору вважається конфіденційною. Тільки за взаємною згодою, Сторони вправі розкрити 
вказану інформацію третім особам в разі залучення їх до діяльності.  

8.5. Сторони зобов’язуються невідкладно (не пізніше трьох робочих днів з моменту настання 
відповідних обставин) письмово з наданням відповідних підтверджуючих документів повідомляти одна 
одну про наступні зміни:  

8.5.1. прийняття рішення про припинення;  
8.5.2. зміна відомостей про юридичну особу  
8.5.3. зміна статусу платника податку, в тому числі ПДВ;  
8.5.4. зміна особи, уповноваженої на підписання первинних бухгалтерських документів, з наданням  

копії нового наказу та/або довіреності на таку особу.  
  

9. ТЕРМІН ДІЇ ДОГОВОРУ  
9.1. Договір набирає чинності з моменту його підписання поважними представниками обох сторін та 

діє до                                         року включно.  
9.2. 9.2. У випадку відсутності до дати закінчення дії Договору офіційного письмового повідомлення, 

направленого рекомендованим листом, від будь-якої із Сторін до іншої Сторони про небажання 
продовжувати договірні відносини, термін дії цього Договору вважається автоматично продовжений на 
один календарний рік,  до                                         року включно.  

9.3. Договір може бути розірваний достроково за ініціативою однієї із Сторін. В цьому випадку, 
Сторона, яка виявила бажання припинити дію Договору зобов’язана попередити іншу Сторону за 30 
(тридцять) календарних днів до моменту розірвання.   

9.4. У випадку, якщо на момент закінчення чергового терміну дії Договору і/або наявності заяви від 
однієї із Сторін про небажання продовжувати в подальшому договірні відносини, між Сторонами не 
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проведені взаєморозрахунки, то Договір продовжує діяти до моменту проведення остаточних розрахунків 
між Сторонами.  

  
10. ІНШІ УМОВИ  

10.1. З усіх істотних умов цього Договору Сторони дійшли до згоди і включили їх в текст Договору. У 
випадках, не передбачених цим Договором, Сторони керуються діючим законодавством України.  

10.2. При виконанні умов цього Договору Сторони надають одна одній згоду на обробку (збір, 
реєстрацію, накопичення, зберігання, зміни, оновлення, використання, знищення) персональних даних 
іншої Сторони, чи фізичних осіб, які є посадовими особами, працівниками, уповноваженими особами 
Сторони по Договору, а також проводити інші дії визначені Законом України «Про захист персональних 
даних», необхідність в використанні яких викликана інтересами чи зобов’язаннями Сторони цього 
Договору. Фізичні особи, які є посадовими особами, працівниками, уповноваженими особами Сторони по 
Договору, персональні дані яких будуть оброблятися іншою Стороною в зв’язку з укладенням цього 
договору, вважаються письмово повідомленими про свої права, визначені Законом України «Про захист 
персональних даних» та про ціль збору даних і про осіб яким передаються відповідні персональні дані, з 
дати підписання цього Договору.  

10.3. Цей договір укладено українською мовою в двох оригінальних примірниках, які мають однакову 
юридичну силу. Усі зміни та доповнення даного Договору можуть бути внесеними за домовленістю Сторін 
шляхом підписання Додаткових угод чи Додатків до Договору і підписані уповноваженими 
представниками Сторін.  

  
11.РЕКВІЗИТИ СТОРІН ТА ПІДПИСИ  

  
ПРОДАВЕЦЬ  ПОКУПЕЦЬ  

 
 
 
 
ЄДРПОУ  
ІПН  
Юридична адреса:   
Поштова адреса:  
Банківські реквізити:  
МФО  
IBAN:Р/р UA  
Банк 
МФО  
Свідоцтво платника ПДВ № 
Тел. 
 
  
  
  
Директор____________  
  

  
  
 
 
ЄДРПОУ   
ІПН:  
Юридична адреса:  
Поштова адреса: 
Банківські реквізити:  
IBAN Р/р UA  
Банк  
 МФО  
Свідоцтво платника ПДВ №  
Тел.  
  
  
  
  
  
                      ______________  

  

  

  

  

  

  


